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1. Onuc HaBYAJBLHOI AUMCIUILIIHA

HaiimenyBaHHSI TOKa3HUKIB XapakTeprucTuKa JUCIHUILTIHI
3a popmMamMu HaBUAHHS
JICHHA
Bun qucuurniau (060B’s13K0Ba YU BUOIPKOBA) 000B’s13KOBa
MoBa BUKJIaIaHHsI, HABYAHHS Ta OIIHIOBAHHS aHTIIChKA
3aranpauit 00csr y kpeaurax EKTC / roaunax 3/90
Kypc 1-in
Cemectp 1-i
KinbKicTh 3MICTOBHUX MOJIYJIIB 13 PO3MOALIOM: 2
OO6c¢sr kpenuTis 3
OOcsT roauH, y TOMY YHCIII: 90
AymuatopHi:
Jlexiiini 12
Ceminapcbki / TlpakTuani 18
JlabGopaTopHi -
Camocriiina po6oTa 60
[HauBiqyanbH1 3aBIaHHS -
dopma ceMecTpoBOro KOHTPOITIO Ex3amen

2. Mera Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI TUCIHHUILIIHA

MeToro Kypcy € yAocKoHajeHHs (axoBOi MIATOTOBKH CHEIATICTIB 3 aHTIIHChKOT MOBHU
32 PaxyHOK YCYHEHHS JIEKCUKO-TPAMAaTHUYHUX Ta CEMaHTHYHUX TPYAHOIIB ayTEHTHYHOTO
YCHOTO 1 MUCEMHOT'0 MOBJIEHHS, (DOPMYBaHHS 3araJlbHOTEOPETUYHUX Ta METO/I0JIOTTYHUX OCHOB
nepekyany, O3HalOMJIEHHs 13 3ac00aMU aJE€KBATHOTO TMEpEeKNajy pPi3HUX MOBHHMX OJIMHMIIb,
MOHATH 1 SIBUIL aHIIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO Ta YKPaiHCHKO1 MOBH aHTJIIHCHKOIO.

3aBaHHs KypCy: COPUSATH OBOJIOAIHHS CTYJEHTaMH OCHOBaMHU CY4acHOi MepeKiIaabKoi
Teopii 1 MPaKTHKH; PO3BUBATH TBOpYE (UIONOTIYHE MHUCIEHHS; TOTYBaTH /0 YCBiZOMIIEHOTO



OBOJIOJIIHHS MPOQECIHHUMH JTHTBICTAMHUMH BMIHHSAMHU Ta HABHYKAMH, HEOOXITHUMH JUIS
edeKTUBHOT poOOTH BUKIaMa4ya-dinonora.

3. Pe3yjbTaTu HABYAHHA 32 IUCHHUILTIHOIO
KoMmneTeHTHOCTI, SKHMU TIOBUHEH OBOJIOITH 3100yBad.
3arajapHi KOMIIETEHTHOCTI:
3K1. 3xatHicTh 10 e)eKTUBHOT MIKOCOOUCTICHOT Ta KOMaH/IHOT B3a€MO/Iii.
3K3. BMmiHHS OpraHi3oByBaTH CaMOHABYaHHS 3 BUCOKHM DPIBHEM aBTOHOMHOCTI, 3JIaTHICTh
710 CaMOCTIHHOTO OTIAaHYBAaHHS 3HAHb Ta PO3BUTKY BMiHb.
3K6. HaBuuku 1utaHyBaHHSI Ta YIPABIIHHSA 4YacOM, YMIHHS 1 3JaTHICTh 1O pPO3B’S3aHHSA
CKJIQJIHUX 33/1a4 y MIMPOKUX KOHTEKCTax.
3K7. 3natHICTh 10 €PEeKTUBHOI KOMYHIKAIlI Ta 10 MPEACTaBICHHS CKJIAJHOT KOMIIEKCHOT
iHpopMalii y cTuciii popmi yCHO Ta MUCHMOBO.
3K11. BMiHHA npaBuiibHO BUOYIOBYBATU CTPYKTYpPY MyOJIIYHOTO BUCTYIY, 3aCTOCOBYBATU
PUTOPUYHY apryMEHTAIII0 y 3BUMHUX Ta HE3HAMOMUX CEpEeIOBUIIIAX.
®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:
®K6. 31aTHicTh 3a0€e31euyBaTy IHIIOMOBHY OCBITY y4HIB.
®K7. 31aTHICTh PO3BUTKY TOJICPAHTHOTO CTaBJEHHS 3/7100yBadiB OCBITH J0 IHIIIOMOBHOT
KYJIbTYPH 1 MOJIKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3arajloM.
®K8. 31aTHICTH A0 peanizallii npodeciiHo-mpodiIbOBAHUX 3HAHD 1 IPAKTUYHUX HABUYOK Y
BJIACHIA OCBITHIN IISITIBHOCTI.
®K9. 31aTHICTH PO3YMITH Ta BIATBOPIOBATH 1HO3EMHY MOBY BIANOBITHO JI0 PI3HOMAHITHUX
el Ta cnenudiky CUTYyarii CIiKyBaHHS.
®K10. 31aTHICTh TIUOOKO PO3YMITH ¥ IHTEPNPETYBAaTH 3MICT JITEpaTypHHX TEKCTIB Ta
THIITIOMOBHOTO JTUCKYPCY.
®K11. 31aTHICTH 1 TOTOBHICTHh BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIIHI MPOIIEAYPH 1 3aCO0M 3 METOIO
PO3YMIHHS MOBH JDKEpesia 1 aJAeKBaTHOTO BIATBOPEHHS MOBH TMEpEeKIaay BiAMOBITHO [0
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb 1 CUTYyaIlil CIIUTKYBaHHS.
OuikyBaHi pe3yibTaTH HaBYaHHS:

MPH1. BosoaiHHSA I1HIIOMOBHOK KOMYHIKAaTMBHOIO KOMIIETCHTHICTIO BiIIIOBIIHO 10
3araJlbHOEBPOTICHCHKUX PEKOMEH/Iallli 3 MOBHOI OCBITH; 3JaTHICTh 3IIMCHIOBATH MpodeciiHy
KOMYHIKAI[i}0 IHO36MHOIO MOBOIO; yIOCKOHAIIOBATH | ITIIBUIIYBATH BIIACHUM KOMIIETECHTHICHHI
PIBEHb Y BITYUN3HIHOMY Ta MDKHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

MPH2. Hasuicte mnpodeciiiHO-podiIbOBaHUX 3HAHb y Taidy3l METOJIUKA HaBYAHHSA
1HO3EMHUX MOB, JIITEpaTypH, TEOPIi 1 MPAKTUKU MEpeKIIaay, NeAaroriku npoQuIbHOT IIKOIH.

ITPH4. [IpocyHyTi 3HaHHS PO CUCTEMY MOBH Ta il pO3BUTOK.

ITPHS8. BMiHHS yrpaBisTH iH(QOpMaIli€lo 3a KpUTEpiIMH JOILILHOCTI Ta IOCTOBIPHOCTI,
OTIPAIFOBAHHS Ta aHAJI3 MPOECIHHO-BAKIUBHUX 3HAHD 13 PI3HUX JKEPEIL.
ITPH 12. YMinHs aHai3yBaTH JiTepaTypHi SBUIIIA 1 IPOLIECH B XYAO0KHIX TBOPaXx.

4. TIporpamMa HaBYAJIbHOI TUCHUILTIHI

3microBuii moayas 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation

Tema 1. Language as a Means of Communication.

The concept of communication. Monolingual and bilingual communication. The ambiguity of
messages. Translation as an object of linguistic modeling.

Tema 2. Basic Translation theories. Translation in Teaching Foreign Languages.

The aim of translation. The process of translation, its stages. Basic translation theories.
Translation in teaching foreign languages.



3micToBuii moayJib 2. Peculiarities of Translation of Language Units and Structures
Tema 3. Transformations in Translation.

Transformations, the general notion. Occasional and regular transformations. Basic translation
devices.

Tema 4. The Choice of Equivalents. Ways of Conveying Passive Voice Constructions.
Structural alterations. The additions. The omissions. The reduction.

Tema 5. Lexical Transformations in Translation.

Lexical transformations, the general notion. Differentiation and specifying the meaning.
Generalizing the meaning. Sense development. Antonymic translation.

Tema 6. Method and Ways of Translating Proper Names.

The Romanization system. The methods of conveying English sounds in Ukrainian. The ways of
conveying proper names, geographical names etc.

Tema 7. Method and Ways of Translating Units of International Lexicon.

Units of international lexicon. Genuine internationalisms. Loan internationalisms. The
translator’s false friends.

Tema 8. Units of Nationally Biased Lexicon. Phraseologisms and ways of their Rendering.
Units of nationally biased lexicon. The ways of translating units of nationally biased lexicon.
Idiomatic expressions. The ways of conveying the meaning of idioms.

5. CTpykKTypa HAaBYAJIbHOI JUCHUILIIHA

HazBu 3mMicTOBUX MOTy/IiB 1 TEM KinekicTs rogua
neHHa popma
yChOTO y TOMY YHCIT
I | v | J1a0. | 1HI. ‘ c.p. ‘
1 2 3 | 4 |5 IB | 7
Monyas 1.
3microBuii moayJib 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation

Tema 1. 14 2 2 10
Language as a Means of
Communication
Tema 2. 14 2 2 10
Basic Translation
Theories.
Translation in Teaching Foreign
Languages
Pa3om 3a 3micToBUM 28 4 4 20
moxayJem 1
Tema 3. 10 2 2 6
Transformations in Translation.
Tema 4. 10 2 2 6
The Choice of Equivalents
Tema 5. 10 2 2 6
Lexical Transformations in
Translation
Tema 6. 10 2 8
Method and Ways of Translating




Proper Names.
Tema 7. 10 2 2 6
Method and Ways of Translating Units
of International Lexicon.
Tema 8. 12 2 8
Units of Nationally Biased Lexicon
Phraseologisms and ways of their
Rendering.
Final Lesson 2
Pa3zom 3a 3micToBUM MoOayJiem 2 62 8 14 40
Ycboro roanun 90 12 18 60
6. Temmn ceMiHapCBKHX / NMPAKTUIHUX 3aHATH
Ne KinekicTh
3/ TOOUH
1 | Tema 1. Language as a Means of Communication. 2
2 | Tema 2. Basic Translation theories. Translation in Teaching Foreign 2
Languages.
3 | Tema 3. Transformations in Translation. 2
4 | Tema 4. The Choice of Equivalents 2
5 | Tema 5. Lexical Transformations in Translation 2
6 | Tema 6. Method and Ways of Translating Proper Names. 2
7 | Tema 7. Method and Ways of Translating Units of International Lexicon 2
8 | Tema 8. Units of Nationally Biased Lexicon. Phraseologisms and ways of 2
their Rendering.
9 | Final lesson 2
7. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH
He nepenbaueno
8. Cawmocriiina po6oTa
Ne HasBa Temu Kinpkicth
3/ rOQVH
1 | Translation as a Notion, Subject and object of Linguistic Study 4
2 Significance of Translation/Interpreting 4
3 | Ways of Translation/Interpreting 2
4 | Kinds of Translation/Interpreting 2
5 | European Translation 4
a) Translation in the Ancient World
b) Translation and Interpretation in the Middle Ages
¢) Translation during the Renaissance Period
d) Translation During the Period of Classicism and Enlightenment
e) The Epoch of Romanticism
6 | Ukrainian Translation 6

a) Translation of Kyivan Rus
b) Translation during the 14t — 16t centuries
¢) The Development of Translation in the 17w — 18t Centuries




d) The Beginning of a New Era in Ukrainian Translation

e) Translation during the late 19t— early 20~ centuries

f) The Main Periods in the history of Belle-lettres Translation
g) Translation during the Last Decade of the 20" Centuries

7 | The Indefinite and the Definite Articles . Ways of Rendering Their 2
Contextual Meanings

8 | Realization of Contextual Meanings of the Indefinite Article

9 | Realization of Contextual Meanings of the Definite Article

10 | Approaches to Translating Asyndetic Substantival Clusters

11 | Translation of Two - Componential Asyndetic Substantival Clusters

12 | Translation of Multicomponential Asyndetic Substantival Clusters

13 | The Romanization System

14 | The Methods of Conveying English Sounds in Ukrainian

AN INININININ

15 | The Ways of Conveying Proper Names:

a. Common People’s Names;

b. Names of Rulers ;

c. Geographical Names;

d. Names of Companies, Theatres, Cinemas, Hotels, etc.

16 | Units of International Lexicon 4
a) Genuine internationalisms

b) The Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine
internationalisms

c) Loan internationalisms

d) “The translator’s false friends”

17 | Units of Nationally Biased Lexicon and the Ways of Their Translation 4
18 | Idiomatic Expressions 4
19 | The Ways of Conveying the Meaning of Idioms 4

Pazom 60

9. ImauBinyaJbHi 3aBIaHHS
[aauBigyanpHe HeaBYaIbHO-AOCHIHE 3aBIaHHS BUKOHYEThCS y (hopMi JriTepaTypHOTO
NepeKsialy ayTeHTHUYHOTO JKepesa 3 MOJalbIIMM aHali30M LUISXIB Ta 3ac00iB mepekiany,
BUKOPHUCTAHHUX Yy po0oTi. OdopmiseTses y BUTIs pedepary.

IlepeJtik opuriHaJbHUX TBOPIB VISl MEePeKJIAAY

1. Brown, Neville Fane, Cruel Coast, The Book Guild Ltd, Sussex England, 135 p.
2. Carroll, Lewis, Alice’s Adventures in Wonderland. Penguine Books, 150 p.
3.Bronte, Charlotte, Villette. Penguine Books, 507 p.
4.Seagul, Eric, Love Story. Iris Press, 207 p.
5.Lawrence, David Herbert. The Rainbow. Penguine Books, 595 p.
6.Fielding, Henry, The History of Tom Jones. Penguine Books, 854 p.
Jlo inauBixyabHOT pOOOTH TaKOK BITHOCUTHCS: BEICHHS TEPMIHOJIOTTYHIX CIOBHHUKIB,
KOHCIICKTYBAHHA TCOPCTUIHOTI'O MaTCpiaJ'Iy.




10. Meroau HaBYAHHSA

Jlexmii 13

UTFOCTpaTHBHI.

3acrocyBanHsM IKT, YacTKOBO-NMONIYKOBI METOH,

11. MeToau KOHTPO.II0
[loroune TecTyBaHHS 3a KOKEH MOAYINb 1 MiACYMKOBHI TECT, OI[IHIOBAHHS aKTHBHOCTI

IIOSACHIOBAJIbHO-

MiJ Yac CEeMIHApChKUX 3aHATh, OIIHKK 3a I[HJI3, BeAeHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBHHUKA,

CKJIaZaHHA.

12. KpuTtepii onliHloBaHHS pe3yJbTaTiB HABYAHHS

OuinoBanns TII 3a kpuTepiem “3micToBa eKBiBaJIeHTHiCTH”

YITKOIO CTPYKTYpPOIO 1 OpraHizaili€lo; HasBHICTIO MparMaTu4Hoi
Ta COLIOKYIBTYpHOI ajanTtamii (3a moTpeOH); KOPEKTHICTIO i
JOIUTHHICTIO 3aCTOCYBaHHS MPUIMOMIB Nepekiany (TpaHchopmariiif),
JHIBOKPAiHO3HABYOTO KOMEHTApsT; HASIBHICTIO HEBEJIMKOT KUTBKOCT1
HE3HAYHHUX 3MICTOBHUX MOMUJIOK (HETOUHOCTEH, OyKBaI3MIB),
BIZICYTHICTIO HEeNEepeKJIaeHuX (parMeHTiB.

Cryninb Jeckpunrop napamerpis TII Binnosiano 1o KiabkicTn
3MicTOBOI CTYINEeHs 3MiCTOBOI eKBiBaJIEHTHOCTI HapaxoBa
€KBiBaJIEGHTHOC HHUX
Ti oaJi
TII B
BHCOKHUH TII Bigmosinae 3agymy aBropa TO, KOMyHIKaTHBHIN CUTYyaIii 70
CTYIIHBb 1 COIIIOKYJIbTYPHUM HOpMaM CIIUIKyBaHHS, HE TMOTpelye
3MICTOBOI penaryBaHHs 1 XapaKTepU3YeEThbCs MPABUIIBHICTIO Mepenadi
ekBiBajieHTH | 3micty TO, KOMYHIKaTHBHMX HaMipiB aBTOpa; JIOTIYHICTIO 1
octi TII MOCTIIOBHICTIO BUKIAAy AyMOK aBTopa TO; 30epeKeHICTIO
TeMO-pEMaTUYHUX 3B’S3KIB; BIAMOBIAHICTIO 3MicTy TeMi TO;
YITKOKO  CTPYKTYpOK 1  Oprasi3aimi€io;  HasBHICTIO
MparMaTUYHOI Ta COINIOKYJIBTYPHOI ajmamnTaiii (3a moTpedu);
KOPEKTHICTIO 1 JOIUTBHICTIO 3aCTOCYBaHHS MPUAOMIB TTEPEKIaLy
(Tpancdopmartiii), JTIHTBOKPAiHO3HABYOTO KOMEHTApsI; BIICYTHICTIO
OyIb-SIKMX 3MICTOBHUX ITOMHJIOK (HETOYHOCTEH, HE3PO3YMIIOCTEH,
BUKPHBJICHb, OYyKBaIi3MIB, OITyIICHb IMILTIIMTHOI 1H(OpMAIL,
MOPYITIEHh CMUCIIOBUX 3B’S13KIB) Ta HETIEPEKIIAICHHX (hParMeHTIB.
noctatHbo | TII BimnmoBimae 3amymy aBropa TO, KOMYHIKATHBHIM CHTYyarlii 60
BHCOKHUH 1 COIIOKYJIFTYPHUM HOpPMaM CIIUIKYBaHHsI, TIOTpeOye HE3HAYHOTO
CTYyIEHb pelaryBaHHs 1 XapaKTepU3YeThCS MPABWIBHICTIO Iepeaadi
3MicToBOi | 3MicTy TO, KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB aBTOPA; JIOTTYHICTIO 1
€KBIBAJICHTHOCTI| MOCIIOBHICTIO BUKIaAy AymMok aBTtopa TO; 30epexeHicTio
TII TEMO-pEMaTHYHUX 3B’S3KiB; BiIMoBiAHICTIO 3MicTy Temi TO;




BIZTHOCHO
BHUCOKHH
CTYITiHb
3MICTOBOT
€KBIBAJICHTHOCT
1 TII

TII Bigmosinae 3agymy aBtopa TO, KOMyHIKAaTHBHIM cHTyaii
1 COLIOKYJIPTYpHMM HOpPMaM CIUIKYBaHHS, IMOTpeOye IEeBHOTO
penaryBaHHS 1 XapaKTepU3YeThCSl TMPaBWIBHICTIO TIepenadi
3micty TO, KOMyHIKaTMUBHUX HamipiB aBTOpPA; JIOTTYHICTIO i
MOCITIIOBHICTIO BUKITAY TyMOK aBTopa TO; 30epexKeHICTIO TeMO-
pEMaTHYHUX 3B’S3KiB; BIAMOBITHICTIO 3MicTy TeMi TO; 4iTkoro
CTPYKTYpPOIO 1 OpraHi3aii€l0; HAasBHICTIO IparMaTH4YHOI Ta
COWIOKYNbTYpHOI ajanTamii (3a moTpedu); BIIHOCHOIO
KOPEKTHICTIO 1 JOIUIBHICTIO 3aCTOCYBAHHS NPHHOMIB MEpeKIIaLy
(Tpancdopmarriii), TIHIBOKpAiHO3HABUOTO KOMEHTAPST; HASBHICTIO
HEBEJIMKOI KUIBKOCTI 3MICTOBUX TIOMHIIOK (HETOYHOCTEH,
HE3po3yMUIOCTe!, OyKBali3MiB, ONMYIIEHb IMILTIUTHOT

1HopMallii); BIACYTHICTIO HENEpeKIaAeHUX (parMeHTIB.

50

cepenHii
CTYIIEHb
3MICTOBOI
€KBIBAJICHTHOCT
1 TII

TII gactkoBO BigmoBigae 3axymy aBropa TO, KOMYHIKaTHBHOI
CUTYyalli 1 COLIOKYJAbTYPHUM HOPMaM CHUIKYBaHHS, HOTpeOye
YaCTKOBOTO PEAryBaHHs 3MICTy 1 XapaKTepH3YEThCs YaCTKOBOIO
MpaBWIBHICTIO mepeaadi 3Micty TO, KOMyHIKaTMBHUX HaMipiB
aBTOpa; JIOTTYHICTIO 1 MOCTIIOBHICTIO BUKIJIATy AYMOK aBTOpa
TO; He3HAUHMM MOPYLIEHHSIM TEMO-pPEMaTUYHUX 3B’A3KIB;
BiAmoBimHicTIO 3MicTy Temi TO; dYITKOIO CTPYKTYpOIO 1
OpraHi3alli€lo; HAasBHICTIO NparMaTHYHOI Ta COLIOKYJIBTYPHOI
ajanTaiiii (3a moTpedu); YaCTKOBOK KOPEKTHICTIO 1 JOIUIHHICTIO
3acTOCyBaHHs MNpUHOMIB  mepekiany (TpaHcopmaitiii),
JIHTBOKPAiHO3HABUOTO KOMEHTAps; HASBHICTIO HEBEIIUKOI
KUTBKOCTI 3MICTOBUX TIOMWJIOK (HETOYHOCTEH, HE3PO3YMLIOCTEH,
OYKBaTI3MIB, OMYIIIEHb IMILTIIIMTHOT iH(OpMAIlii); BiICYTHICTIO
HeTIepeKIaicHuX parMeHTiB.

40

HU3BKHI
CTYIIHB
3MICTOBOT
€KBIBAJICHTHOCT
1 TII

TII we BignoBigae 3amymy aBtopa TO, KOMYHIKaTHUBHIN
CUTYyaIlil 1 COIIOKYITYPHUM HOPMAaM CITUIKYBaHHS, MOTpeOye
3HAYHOTO PEaryBaHHs 3MICTy 1 XapaKTepU3yeThCS HE3HAYHOIO
HEMPaBWIBHICTIO Tiepenayi 3micty TO, KOMyHIKaTHBHUX HaMipiB
aBTOpa; HE3HAYHUM IOPYIICHHSM JIOTTYHOCTI 1 MOCTIAOBHOCTI
BUKJIAMy TyMOK aBTopa TO; HE3HaYHHM TOPYIIECHHSM TEMO-
pEMaTUYHUX 3B’S3KiB; BIIHNOBIAHICTIO 3MicTy TeMi TO; diTKOIO
CTPYKTYPOIO 1 OpraHizaimi€ro; BiJICYTHICTIO IparMaTU4yHOI 4u
COLIOKYNIbTYpHOI aganTtanii (3a moTpedu); HYacTKOBOIO
KOPEKTHICTIO 1 JOUUTBHICTIO 3aCTOCYBAaHHS MPUHOMIB MEpeKIaay
(Tpanchopmartiii), JIHrBOKpAiHO3HABYOTO KOMEHTAps; HAsBHICTIO
MEBHOT KUIBKOCTI 3MICTOBHX TIOMHJIOK (HETOYHOCTEH,
HE3PO3YMUIOCTEN, BUKPUBIICHB, OYKBATI3MIB, OMYIIIEHb IMILTIIUTHOT
iHbopMallii, HOPYIIeHh CMUCIOBHUX 3B’ A3KiB), HASBHICTIO
HelepeKJIaieHuX pparMeHTiB.

30

HEAOCTaTHIH
CTYIIHb
3MICTOBOT
€KBIBAJICHTHOCTI
TII

TII we Binnosimae 3agymy astopa TO, KOMYHIKaTUBHOI
CHUTYallii 1 COLIOKYIBTYPHUM HOpMaM CIIUIKYBaHHs, HE MiIArae
pelaryBaHHIO 1 XapaKTepU3YeThCsl HEMPABUIIBHICTIO Nepeayi
3micTy TO, KOMyHIKaTHBHHX HaMipiB aBTOpa; MOPYLICHHIM
JIOT1YHOCTI 1 MOCTIIOBHOCTI BUKJIaLy JyMoK aBTopa TO, Temo-
peMaTUYHUX 3B’SA3KiB; HeBiANOBigHICTIO 3Micty Temi TO;
BIICYTHICTIO TparMaTHYHOli YW COLIOKYJIBTYpHOI ajanTamii (3a
MOTpeOH); HEKOPEKTHICTIO 1 HEAOULUIBHICTIO 3aCTOCYBaHHS
npuiioMiB Tiepekiaay (TpaHcdopmartiif), JIHIBOKpaiHO3HABUOTO
KOMEHTapsl; HAsBHICTIO BEJIMKOI KUIBKOCTI 3MICTOBHX MOMMJIOK




(HeTOYHOCTEH, HE3PO3YMIIOCTEH, BUKPHBIICHb, OYKBali3MiB,
OIyIIEHb IMILTINUTHOT iH(pOpMaIii, TOPYIIEeHb CMUCIOBUX
3B’S3KIB), HASBHICTIO HEMEPEKIAJCHUX (PparMeHTiB.

OuinoBanns TII 3a kpurtepieMm “aekBaTHiCTH MOBHOTO 0()OpPMJICHHS HA JIEKCHYHOMY

piBHi”
Cryninb
aJeKBATHOCTI Jeckpunrop napamerpis TII BinnmosiaHo 10 crynens KiabkicTn
MOBHOT'0 ajiekBaTHOCTi MOBHOI0 opopmiernst TII Ha JekcuyHoOMy | HapaxoBaH
opopmiienns TII piBHi uXx 0aJjiB
Ha
JIEKCHYHOMY
piBHi
aZIcKBAaTHE TII He noTpebye penaryBaHHs MOBHOTO 0(OPMJIEHHS Ha 10
MOBHE JIEKCUYHOMY PIBHI 1 XapaKTepU3yeThCsl KOPEKTHUM 1 JIOLUTBHUM
opopmiienns TII
BUKOPHUCTAHHSIM TEPMIHOJIOT1], CTaHAAPTU30BaHUX 3BOPOTIB
MOBJICHHSI, CKOPOYEeHb, a0peBiaTyp; JTEKCHYHOIO OTHOMAHITHICTIO
Ta MOCTIMHICTIO TEPMIHOJIOTI1; BIICYTHICTIO MPABOMMCHUX TIOMIJIOK.

JOCTaTHBO TII motpeOye HE3HAYHOTO pearyBaHHs MOBHOTO O(OpPMIIEHHS HY 8
a/JIecKBaTHE MOBHE |[JIGKCHYHOMY  DIBHI 1  XapaKTepHU3yeTbCSd  KOPEKTHHUM 1
odopmiiennst TII  |IOUUTEHUM — BUKOPHCTaHHSM  TEPMIHOJIOTI, CTaHIAPTU30BaHUN

3BOPOTIB MOBJICHHS, CKOpPOY€Hb, aOpeBiaTyp; JEKCUYHOI)
OJIHOMAHITHICTIO Ta TIOCTIHHICTIO TEPMIHOJIOT11; HASBHICTIO
HE3HAYHUX TMPABOMHMCHUX TOMUJIOK, SIKI HEMOMITHI JJis
OCBIYEHOT'0 YMTaya.

BIIHOCHO TII moTpebye meBHOTO penaryBaHHs MOBHOTO O(OpPMIICHHS HY 6
aJICKBaTHE MOBHE |JIEKCHYHOMY PIiBHI 1 XapaKTEpU3YEThCS BIJHOCHO KOPEKTHUM 1
odopmiieHHst TII  |1OIUTBHUM BHKOPHCTaHHSM  TEPMIHOJIOTI, CTaHAAPTU30BAHUN

3BOpPOTIB MOBJICHHS, CKOpOY€Hb, alpeBiaTyp; HE3HAYHUM
MOPYIIEHHSIM  JIEKCHYHOI ~ OJTHOMAHITHOCTI,  IOCTIHHOCT]
TEpPMIHOJIOT11; HASIBHICTIO HE3HAYHUX MPABOIMCHUX TTOMUIIOK,

SIK1 IOMITHI JUIS OCBIYEHOTO YMTa4a.

4acTKOBO TII notpebye MeBHOro peAaryBaHHS MOBHOTO O(OpPMIICHHS HA 4
a/JIcKBaTHE MOBHE [JIGKCHYHOMY pIBHI 1 XapakTepU3yeThCS HEKOPEKTHUM Ta
opopmienns TII |HemOUUIbHUM  Y)KMBaHHSM  TEPMIHOJIOT], CTaHAAPTU30BAHUX

3BOPOTIB MOBJICHHS, CKOpOYEHb, abpeBiaTyp; HE3HAYHUM
MOPYILIEHHSM JIGKCUYHOT OJTHOMAHITHOCTI, MOCTIHHOCTI
TEPMIHOJIOT11; HASIBHICTIO MTPABOIMCHUX TIOMHJIOK, SIKi ITOMITHI 1151
HEOCBIYEHOTO YHTaya.
HE/I0CTaTHBO TII notpebye 3HAUHOrO peAaryBaHHs MOBHOTO O(OPMIICHHS HA 2
a/IeKBaTHE MOBHE |JEKCMYHOMY pIBHI 1 XapaKTepU3YeTbCS HEKOPEKTHUM TJ
opopmuenns TII |HeZOLITPHUM  YKUBaHHSAM  TEPMIHOJIOTIi  Ta  JIEKCHKH|/
CTaH/IapTH30BAaHUX 3BOPOTIB MOBJIEHHS, CKOpOYEHb, alOpeBiaTyp
3HAYHUM TOPYLIEHHSM JIeKCUYHOT OJJTHOMAHITHOCTI, MTOCTIHHOCTI
TEPMIHOJIOT1{; HAsIBHICTIO IIPABOIMCHUX MOMMJIOK, IKi TIOMITHI s
HEOCBIYEHOT0 YMTaya.
HeaJleKBaTHe TII He mimtsArae peraryBaHHIO MOBHOTO O(OPMIICHHS Ha 0
MOBHE JIEKCUYHOMY DPiBHI 1 XapaKTePH3YEThCS TPYOUMH TOPYLIEHHSIMH
oQopMIIeHHS ~ |KOHBEHIIIH MOBHU MEpeKyay.

TII




OuninroBanns TII 3a kpurepiem “agekBaTHiCTL MOBHOIO 0(hOPMJICHHS HA TPAMATHYHOMY

opopmienns TII

rpaMaTUYHOMY PIBHI 1 XapaKTEPU3YETHCS TPyOUMH
TOPYIICHHSIMU KOHBEHI[I MOBH TEPEKIIANY.

piBHI”
Cryninb Jeckpunrop napamerpis TII Binnosinno 1o KiabkicTn
aJeKBATHOCTI CTyNeHsl a1eKBATHOCTI HapaxoBaH
MOBHOI0 MOBHOro opopmiienns TII Ha rpamaTuuHOMY ux 0aniB
opopmienns TII piBHi
HA
rpaMaTHYHOMY
piBHi

a/IcKBaTHE TII He motpebye penmaryBaHHs MOBHOTO OGOPMIICHHS Ha 10

MOBHE rpaMaTUYHOMY PpIBHI 1 XapaKTepU3YeTbCd KOPEKTHUM 1

odopmuenss Tl mOULTBHUM BUKOPUCTAHHSM TPAMATUYHUX CTPYKTYD;

BIJICYTHICTIO FPAMAaTUYHUX TOMHIIOK.

JOCTaTHBO TII notpeOye HE3HAYHOrO peAaryBaHHS MOBHOTO O(OPMIICHHS 8
aJleKBaTHE MOBHE | Ha IpaMaTMYHOMY pIBHI 1 XapaKTEepPU3YETbCS KOPEKTHHUM 1
opopmienHs TII | TOIUTBHUM BUKOPUCTAHHSM TI'PaMaTHMYHUX CTPYKTYp; HASBHICTIO

HE3HAYHHX TPAMaTUYHMX TIOMIIOK, SIKI HETIOMITHI IS OCBIYEHOTO
yrTaya (y B)KMBaHHI apTUKJIIB, MPUHMEHHHUKIB TOIIO).
BITHOCHO TII notpeOye neBHOTO peaaryBaHHs MOBHOTO O(OPMIICHHS 6
aZIcKBaTHE Ha TrpamMaTUYHOMY pIBHI 1 XapaKTepHU3yeTbCs BIAHOCHO
MOBHE KOPEKTHUM 1 JOIITPHUM BHKOPUCTAHHSIM TpaMaTHIHHUX
opopmiienHst TII | cTpyKTyp; HasBHICTIO HE3HAYHHX TpaMaTHYHUX TOMUIIOK,
SIK1 TIOMITHI JUTISI OCBIYEHOTO YMTa4a.

YaCTKOBO TII motpeOye 3HAYHOTO peaaryBaHHS MOBHOTO O(OPMIICHHS 4
aJIcKBaTHE MOBHE | Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI 1 XapaKTepU3y€EThCS HEKOPEKTHUM Ta
opopmiuenns TII | HEIOUUIBHUM  Y)KUBaHHSAM  T'paMaTUYHUX  CTPYKTYD;

HasBHICTIO TPaMaTUYHUX MOMUJIOK, SIK1 IOMITHI JIJIs
HEOCBIYEHOI'0 YHTaya.
HE0CTaTHBO TII noTpebye 3HaUHOTO pefaryBaHHs MOBHOIO O(OpPMIICHHS Ha 2
aJIeKBaTHE MOBHE | I'paMaTUYHOMY PIBHI 1 XapaKTEepU3YyeTbCS HEKOPEKTHUM Ta
opopmuenns TII | HeHOLUIBHUM  YXUBaHHAM  TpaMaTUYHUX  CTPYKTYD;
HasIBHICTIO BEIMKOI KUIBKOCTI FPAMaTUYHUX HOMMIIOK,
SIK1 IOMITHI U1 HEOCBIYEHOTO YATAYa.
HeanekBaTHe MOoBHe | TII He mimsirae pegaryBaHHIO MOBHOTO O(OpPMIICHHS Ha 0

OuinroBanns TII 3a kpuTepiem “aieKBaTHICTE MOBHOTO 0)OPMJICHHSI HA CHHTAKCUYHOMY

piBHI”
Cryninb
aJeKBATHOCTI Heckpunrop napamerpis TII BinnoBinno 10 crynens KiabkicTn
MOBHOI'0 aJeKBaTHOCTI MOBHOro opopmitenns TII HApPaxXoBaH
opopmirenns TII HA CHHTAKCUYHOMY PiBHi ux 0aniB
Ha
CHHTAKCHYHOMY
piBHI
aJIcKBaTHE TII He moTpebye penaryBaHHs MOBHOTO O(pOPMIICHHS 10
MOBHE Ha CUHTAaKCMYHOMY PpIBHI 1 XapaKTepu3yeTbCs KOPEKTHHM |
odopmieH JOLUUIBHUM  BHUKOPHUCTaHHSIM 3aco0iB  JIOTTYHOTO  3B’A3KY;
Hs TII JOTPUMAaHHSIM MTPABHJI MYHKTYAIlii.




JOCTAaTHBO
aJIeKBaTHE
MOBHE
odpopmnenns TIT

TII motpedye HE3HAYHOTO peAaryBaHHs MOBHOTO O(OpMIICHHS Haj
CHHTAaKCUYHOMY DIiBHI 1 XapaKTepU3YeETbCS KOPEKTHUM 1
JOIUTPHUM ~ BUKOPUCTAaHHSM  3acO0IB  JIOTIYHOTO  3B’S3KY;
HAsBHICTIO HE3HAYHUX IMYHKTYalIHHUX IIOMIJIOK, SIKI HEMIOMITHI

JUISL OCBIYEHOI0 YHATAYA.

BiJTHOCHO TII motrpeOye MEeBHOTO peAaryBaHHs MOBHOTO O(OpMIICHHS Ha 6
aJIcKBaTHE CHHTaKCHYHOMY pIBHI 1  XapaKTepH3yeTbCcs  BIIHOCHO
MOBHE KOPEKTHUM 1 JOIUIEHUM BUKOPUCTAHHSIM 3aC001B JIOTTYHOTO
odopmruenns TII (3B’s13Ky; HasSBHICTIO HE3HAYHHX MYHKTYalIHUX MOMHJIOK, SKi
HOMITHI JUISI OCBIY€HOTO YHTAYA.
YaCTKOBO TII motpebye 3HAYHOrO peAaryBaHHS MOBHOTO O(POPMIICHHS 4
aJIcKBAaTHE Ha CUHTaKCUYHOMY DPIBHI 1 XapaKTepU3YEThCSI HEKOPEKTHUM 1
MOBHE HEJOLUIbHUM Y)KMBAHHSAM 3acoOIB JIOTIYHOTO 3B’S3KY;
opopmienss TII |HasgBHICTIO MyHKTYallIiHUX MOMUJIOK, SIK1 TIOMITHI JJIst
HEOCBIYEHOTO YMTaya.
HEJIOCTaTHBO TII moTpeOye 3HAYHOTO peaaryBaHHS MOBHOTO OQOPMIICHHS HA 2
a/IecKBaTHE MOBHE |CHMHTAKCHUYHOMY PIBHI 1 XapaKT€PU3YETbCS HEKOPEKTHUM
opopmiienns TII |1 HemOUUIBHMM YKUBaHHSM 3aco0IB  JIOTTYHOTO 3B A3KY;
HasIBHICTIO BEJMKOT KUIBKOCTI MYHKTyalUIHUX MOMMJIOK, SIKi
MTOMITHI JUIsl HEOCBIYEHOI0 YUTaya.
HEaJIeKBaT TII xapakTepusyeTbcsi [pyOMMH MOPYIIEHHIMH KOHBEHIIIN 0
HE MoBHOro oopmieHHst TII Ha cUHTaKCMYHOMY PIBHI
ohopmiienns TII
13. Po3noain 6aJjiB, iki OTpUMYIOTH 3100yBaydi BUIIOI OCBITH
[TincymkoBuii | Cyma
[ToTouHe TecTyBaHHS Ta caMOCTIiifHa poOoTa TECT
(ex3amen)
3MiCTOBHM 3MiCTOBHH
MoayJb | Monynb
T1 | T2 T3 T4 T5 T6 | T7 | T8 20 100
10 10 10 10 10 10 10 10

HIkajga oninoBanHs: HanioHaabHa Ta EKTC

Cyma GauiB 3a BCi BUAH

O11iHKa 3a HaIIOHAJIBHOK MIKAJIOIO

HABYANIBHOT isSbHOCTI | AV €K3aMEHY, KypCOBOIO IIPOEKTY JUTSL 3aJTIKY
(po6oTH), TPAKTHKU
90-100 BIAMIHHO
82-89
75-81 Alobpe 3apaxoBaHO
69-74 )
60-68 3aJ0BUILHO
35.59 HE3aJ0BUILHO 3 MOXKIIMBICTIO HE 3apaxOBaHO 3 MOXKIIUBICTIO
MOBTOPHOTO CKIIQaHHS MOBTOPHOTO CKIIQJaHHS
HE3aJ0BUILHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHo 3 000B’I3KOBUM
1-34 MOBTOPHUM BUBUYEHHSIM MOBTOPHUM BUBUYEHHSM

IUCUUILIIHA

IUCHUILTIHU




14. PexomengoBaHa Jiiteparypa
OcHoBHa

1. Kopyneus 1.B. Teopis i npakTuka nepexnany (actektHuil nepeknan) : Ilinpydnuk. —
Binnuns : «Hosa xuauray, 2003 — 448 c.
Jonomizkna

1. Mipam I'.E. OcnoBu nepeknany: Kypc nekuii 3 Teopii Ta IpaKTHKH NepeKIany s
(baxynbTeTiB Ta IHCTUTYTIB MbKHapoaHuX BigHocuH. — K.: Enpra Hika-Llentp, 2002. — 240 c.

2. MakcimoB C.€. ITlpaktuuHmii Kypc Tepekiany (aHrimidchka Ta yKpaiHChKa MOBH) :
Hapuaneuwmii nocionuk. — K. : JIensit, 2006. — 157 c.

3. Kapaban B.I. [TociOHUK-AOBITHUK 3 TEpeKIIaay aHTIIMCHhKOT HAyKOBOI 1 TEXHIUYHOL
JirepaTypu Ha ykpaiHCbky MoBy. YactmHa I. I'pamarmuni tpymuomii. — KwuiB-Kpemenuyk:
Bunasamanii Bimmin KJITY, 1999 — 250c.

4. Kapa6an B.I. IlociOHUK-TOBIIHHUK 3 TepeKiaay aHTJIIHChKOI HAyKOBO1 1 TEXHIYHOI
JitepaTypd Ha ykpaincbky MoBy. YactmHa II. TepmiHOJIOriYHI 1 >KaHPOBO-CTUIICTUYHI
tpyaHoul. — KuiB-Kpemenuyk: Bupasauunit Bignin KAITY, 1999 —251c.

15. Indopmaniiini pecypcu

http://www.britishcouncil.org.ua/

http://www.pearsonlongman.com/

http://www.englishtips.org/
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